NOMS DE VILAS E DE VILATGES DAUS ALENTORNS : Escrivetz lo nom occitan

Abjat*


AJAC   


Avitius + -acum
Angoulême

ENGOLESME 

Ars


VERARS
Ars : participe passat dau vielh verbe occ. ardre : cramar ; cf. Sceau
Bergerac

BRAGEIRAC
Bracarius + acum ; grafia oficiala, deuriá benleu s’escrir Brajairac (I.L.)
Bourdeilles

BORDELHA

 
Lo s en francés es una cacografia.
Boredon

BÒSC REDOND

Dos mots ; un bòsc : una pita forest ; redond = rond
Brantôme

BRANTÒSME 

Belair


BEL ERM


L’erm : le désert ; beu : grand
Charras


CHARREÇ 


Grafia officiala ; deuriá benleu s’escrir *Charrac ; cf. Luçac
Chauffour

CHAUÇ FORN


Ente fasian la chauç per los maçons.

Connezac

CONASAC 


Conatius + -acum
Fontroubade

FONT TROBADA

Dos mots

Grand Acaud

GRANDAS CÒUTS

Una còut : un mur sens mortier ; faussa còpa ; plurau

Hautefaye

AUTA FÀIA

 
Dos mots ; hêtraie ; cf. un fau, faiòu, faiard : un hêtre
Les Badias

L’ABADIÁ


Una abadiá = une abbaye ; faussa còpa
Les Chenauds

L’ACHANAU

 
Cf. Lacanau ; faussa còpa ; singular ; chenal
Le Bourdeix

LU BORDELH


cf. Bordelha

Le Codert

LU CODERC

  
= claus, barradis ; cacografia en francés

Le Grand Gillou 
LU GRAND GILON 

Gilon : benleu nom de persona
Le Maine du Bost
LU MAINE DAU BÒSC 
Cacografia en francés
Les Farges

LAS FARJAS
 Çò que demòra dins la toponomia de nòstres ranvers de l’industria dau fer
Les Trois Cerisiers
LOS TRES CIRIERS 

En Perigòrd, disem e escrivem aitot « cirieir » 

Limoges

LIMÒTGES


Quauques autors escriven « Lemòtges » 

Lors


VERS L’ÒRT

Vòu dire : « vers lo vargier »  cf. horticole en francés ; cf Sceau
Lussas


LUÇAC 


Lucius + -acum
Mareuil


MARUELH 

‘Chabason –uelh de quauques toponimes : Valuelh, Chapduelh…
Montbron

MONTBEROL


Lo l finau ven de Monte Berulf
Mussidan

MOISSIDAN
 

cf. prononciacion de pan, man, deman…

Piégut


PUEG ‘GUT


agut, ‘gut : ponchut. Quauques occitanistas escriven « Puei »
Puyguillem

PUEG GUILHEM

Nom d’un brave chasteu dau Perigòrd 

Pys


PINS
 
Aüei, disem mai que mai : pinhiers ; cf. prononciacion de chins, vesins…

Saint Estèphe

SENT ESTEFE 

Saint Junien

SENT JUNIAN 

cf. prononciacion de pan, man, deman…

Saint Mathieu

SANT MATIÁ 


Ven de Matias e non pas de Matiu ; pòt s’escrir Samatiá.
Saint Pardoux

SENT PARDOL

Lo l finau ven de Pardulphus
Saint Sulpice

SENT SOPLESÍ 

Sceau St Angel

VERS CEU  SENT ANGEU  
cf. Ars

Soudat


SOLDAC 


Soldus + -acum
Tassat


TASSAC


Tascius + -acum 
Teyjat


TAIJAC 


Tattius + -acum
Varaignes

VARANHA 


origina escura
Vergt


VERN



cf. un vernhe = un aulne
* La ‘chabason –at = -ac dins los noms gallo-romans Nom de persona + -acum 
